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Maxona 6a 6appacuu macvarau MYWKWIOMU MABIUMU NEWOSHO 0ap 0apcxou 3a00HU aHeaucuu
gaxynmemxou eaiipumaxaccyci oaxwuoa wiyoaacm. Kaiio kapoa mewiasao, ku d6apou myaiisin Kapoaru
MYWKUIOMU MALIUMU NEWOAHO 0ap 0apcxou 3aO00HU aHeIucCuu @axyimemxou 2aipumaxaccycii 6050
Macvanau maviuMu HewosHo odp 0apcxou 3a00HU AHEAUCUU OOHUWYPEHU MOYUK3AOOH OMPXMA
wasaod. Tazakkyp mepasad, Ku 6apou myaccupi 6a wideK08apuu MaviuMu NeUoSHOX0U 3a00HU AHeUCTH
MyKoucau oM 6a NewosHOXOU 3a00HU MOYUKHI Ho2y3up acm. Jlap makona unyyHun 6av3e a3 Xamou
OOHUWYYEH 0ap 6aKMuU UCMUGOOau NeWosHO HUWOH 000a wyoda, poxxou bapmapag) Hamyoanu dav3e as
OHX0 NEUHUX00 ULYOAaHO.

Knroueewie cnosa: o6yuenue npednoeos, Hesi3blkoeble PaKyibnemol, KOMMYHUKAMUBHbIE YIPANCHEHUS,
oudaxkmuyeckue YnpancHeHus, coomsenceue

Hannas cmamovs npedocmasisiem uHGOpMayuio o npooaeMax G03HUKAIOWUX NPU 00YUeHUU NPedN0208
HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUSLX AHRIULICKO20 A3bIKA HA HeCHeyuanu3uposannvlx gaxymwmemax. s moeo
umooOvl  BbISIGUML  NPOOAEMY 00YUeHUI0 NPedsloe08 HA YPOKAX AHEAUNCKO20 SI3bIKA 6HE-53bIKOBbIX
paxkyrememax HeoOX00UMO UZYYUMb BONPOC O0OVUEHUSI AHEAUUCKUX NPeonoe08 MAOHCUKO-S3bIUHBIX
cmyoenmos. B cmamve makdice paccmompenvl HeKomopvle OWUOKU U NYyMmu uUx UCnpasieHul,
oonyckawowue cmyoeHmamu npu UCNoab308aHUU NPeON0208 AH2IUNCKO20 SI3bIKA.

Key words: teaching prepositions, non-specialized faculties, communicative exercises, didactic
exercises, compliance

The given article speaks about the challenges uncounted during teaching English prepositions in
practical classes of non-specialized faculties. In order to identify the problems of teaching English
prepositions in practical classes of non-specialized faculties, it is necessary to study the issue of English
prepositions in English classes of Tajik-speaking students. The article also shows some of mistakes made
by students in using English prepositions and submits ways of correcting them.

Hap xama 3aMoHX0 3a00H BOCUTau MyOIIMPAT JOHUCTA LIy/a, YCYJIM CAMapaHOKU OMY3UIIN 3a00HU
Xopu4i HyTK 0a xucoO® MepaBaj Ba Makcaau aBBaJMHAApavyau OMy3UIIU 3a00HM XOpuuid uctudoaa
Oypna TaBoHUCTaHU Oourapuu 3a00H Jap HYTK MeOoIa.

Hap ycynu TabmuMu 3a00HM XOpUyuM (aKyJITETXOU FalpUTaxacCyCd OMY3WIIM MaBOIU
rpaMMaTHKi, a3 4yymja, TabIMMH IEMIOSHI Jap AapcXou 3a00HM AaHIJIMCHA Aap Majau Hazapu
METOJMCTOHM Myocup Kapop rupudtaact.lap mgapcxoum 3a060HM aHTIUCHM  (AKYITETXOU
FAPUTAXacCyCit XaHTOMH OMY3HIIM MaJIaKaxOW T'PAMMATHKA TAIIAKKyJ JOJaHU Maylakau 0aéHu (UKp
a3 pyu MaTHM Taxaccyci Oa mHoOat rupudrTa memasana. Jlap BakTH TabmuMmu (GaxMuId MaTH Oa
MaJlakaxoW FpaMMaTUKHA, MAHTUK#A Ba JIEKCUK#A TaKs KapIaH MyBO(QHUKA MaKcaJ acrT.
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XaHIOMHU TaBJIMMHU TEHIOSIH Aap 3a00HU aHTJIUCH, ajl0aTTa KOHYHUSTXOU 3a00HU MOJAPHUPO HU3
0a nHOOAT rupudTaH MAapPT acT.

Hytku mmdoxun 3a60H1 xopuyia 6a Tap3xou r'yHOTYH 0aéH kapaa Memanaf. Jap xonatu nap HyTK
uctudona OypAaHU MEUIOSTHAW HOIYPYCT MHTHXOOIIyna, OH METABOHA[ Ha TAaHXO MOXUSITU HYTKPO
BaiipOH KyHa[, 0aJIKu MabHOU OHPO HU3 TAFUP AUXAJ.

Bapon wMyaiissH kapgaHM MYIIKWIOTH TabJIUMU TEUIOSHA JAap AapcxoW 3a0O0HM aHTIIMCUU
(haxkynreTxou raiipuraxaccyci 00s1 SKUaH1 Xaaahpo Ty30IIT:

1) Omy3umm machbanan TabIMMU NELIOSHA Jap Aapcxou 3a00HM aHrMC 0a TOHUIIYYEHH
TOYUK3a00H;

2) bo makcaam MeToA# TY3apOHMIAHU TaXJIMJIW TUIOJIOTHH TEIIOSHAXOM 3a00HU AHIJIMCA Ba
TOYHUKM,

3) MyaliisiH HaMyZaHU XaTOXOU JOHMIIYYEHU (PaKyJITeTXOU FallpuTaxaccycit ap BakTH UcTudoman
TIEIIOSTH/T;

4) aTnxo0 HamMyJaHM MaBOJU TabIUM OApOU OMY3HIIIH ITEIIOSH/;

5) MHTUX00HM pOoXy BOCUTAXOH TABJIMMHU MEMIOSH 1ap (GaKyITETXOU FARPUTAXACCYCH.

Jap 3a00HXOM aHTJIMCA Ba TOYUKA IEIIOSHJ XMCCAHM HOMYCTAKWIM HYTK O0a xucod padra, gap
TaakKypy T'ysHIa OH METaBOHAJ JOPOM SKUYaHJ MabHO OoIaj, 3¢po Oab3e a3 MEMIOSHAXO MabHOU
JyFaBil JOpaHI, Oab3eallloH MabHOU JIYFaBil HAIOMITA, YyH BOXUIU I'PAMMATHKHA XU3MaT MEKYHaH[ |7,
c. 188].

[TemosHa 60 By4ynu Xuccarm HOMYCTAKII OyaaHaIl, Jap HYyTK HAKIITH MyXUMpPO Me003a.

Ui taBpe, ku H.M.I'e3 kaiing kapmaact, HyTK a3 Ay paBaHa uOOpaT acT: IKyM paBaHIU YyJOCO3UHU
0abp3e a3 YHCYpXOW BOKeHaT Ba udojgam OoHXO 00 €puu KanuMmaxou 3a0OHHM JoAally]a Ba JYIOM
paBaHau Oapkapop KapaaHu pobuTaxo OaliHM WH HUIIIOHAXOU 3a00HWUU YHCYPXOU HHTHXOOIIymTau
BOKEUSAT, KU Jap HATUYau OH SIK MAayMy¥ MyalstHU OpTaHUK# ShHE yymiia 0a By4qya Meosn [5, ¢.34].

[MemosHax0 Xam Aap 3a00HM AHIJIMCA Ba XaM Jap 3a00HM TOYMKH sIKE a3 BOCHTaXOW aCOCHHU
MYHOCHOATXOW MaKOH#, MaKcail, 3aMOH# Ba ralipaxopo udoaa MeKyHal.

IMemostHax0 xaM gap 3a00HW aHTJIMCA Ba XaM Jiap 3a00HU TOYUKA 0a TypyXxxou Maxcyc 4yao
MelaBaH/;

1) comna: to - ba, firom - a3, till - mo, with - 60, for - bapou;

2) mypakkab: TaHxo gap 3a0oHu aHTuch — within, into, upon, throughout;

3) coxTa: baposm, newiam nap 3a00HU TOUUKHA Ba considering, concerning, regarding — nap 3a00HH
AHIJINCH,

4) Tapkudi: by means of - 6a séocumau, in front of - oap new, on account of - az xucoou, with regard
to - dap xycycu,

5) n3odi: TaHXO Jap 3a00HU TOUMKHA Ha3ou, pyu, 6avou, nacu,

6) HoMUU U30(pUKN TAPKUOH: TAHXO Aap 3a00HU TOYUKNA Oa newiu, oap Hazou, oap dopau;

7) TapkuOuu raitpunzodi: TaHXO 1ap 3a00HU TOYUKNA — HucOam ba, oud oa, 6avo a3 [7, c.189].

MycannaMm act, K1 SIK memosH 6apou udojan sK4aH MyHOCHOAT XU3MaT KapAa MeTaBOHA, KU
YH 0a MyXUTH CUHTAKCHCHUU OH XMCCaW HYTK ajloKaMaH[i nomTa ooman. [lemosHn MeTaBoHam gap K
MYXUTH CHHTAKCHCA map OaifHM amé Ba aMall € XoJlaT MyHOCHOAaT Oapkapop HAMOSIY Jap MyXHUTH
Urap CUHTaKcHch 0apou ndomaan MyHOCHOATH SIK ame 0a ameén qurap Xu3Mat KyHas.

MeraBoneM wuctu(doOIaAN TEHMIOSHAXOW cepucThUdoIan 3a00HM AHIIIMCA Ba TOYUKUPO MYKOHCA
KyHeM, K1 0a xamaurap MyBo(UKaT MeKyHaH. MacaaH:

a) TICIIOSTH/IA aHTJIUCUU “against” 6a TIEMOSTHAU TOYMKUU “Oa”

to lean against — maxs xkapoan 6a uusze

to strike one’s feet against smth — notipo b6a wuze 3adan

to proceed against smth — kacepo 6a cyo dooan

0) memosSHIN aHTIINCHH “at” O6a TIEMOSHAN TOYUKUA “0a”

to aim at — (ba) Huwon eupugman

to arrive at — omadan (pacuoan) 6a yoe

to laugh at — xanoudan ba xace € uusze

to shout at — 000 3adan 6a Kace

to rejoice at — Xxypcauo uiyoar 6a uusze

to wonder at — xatipon wiyodan 6a kace é uusze, 6a xatipam agpmooan (asz)

to be surprised at — xatipon wiyoan az uuse

B) IIEIIOSTHAN aHTJIMCUU “‘at” 0a MEeMIOSHAN TOYUKUHN “a3”

to work at — az bonou yuse Kop Kapoan
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T') ICMIOSHIN aHTJINCHH “at” 0a TapKuOM OenemosSHINT 3a00HN TOYMKMA
to knock at — uuzepo kyghman

F) TICMIOSHAN aHTJIUCUHU “‘by” Oa MeIOosHIN TOYMKUU “6a”’, “oap”, “a3”
to divide (multiply) by — 6a ... maxcum (3ap6) kapoan

to increase (rise, exceed) — 3uéo wyoan (6a)

to mean by — oap nazap dowman

to judge by — axuoa naiioo xapoan, (ba xynoca omaoan)

) TICIIOSTHAN aHTJIMCUH “for” 0a MemosSHAN TOYUKUN “oa”, “a3” Ba 0a TapKUOU OCITeITOsH /I
to be bound for — 6a sieon yo pagpmarn

to call for — dapomaoan 6a yoe

to hope for — ymeo dowman 6a yu3ze

to leave for — pagpman ba yoe

to prepare for — maiiépii oudarn 6a yu3ze

to buy from — xapudan a3 Kace

to borrow from — kap3 eupugpman

to differ from — papx kapoan

to judge from — 6a xynoca omaoan

ask for — manabuoan, (nypcudan) kacepo

to care for — 2amxopii Kapoau

to look for —yycmyyy kapoan (kogpman)

¢) MeLIOSIHAN aHIJIUCHUHM “in” 0a MEIIOosSHAN TOYUKUU “6a”, “60”, “dap” Ba 6a TapKuOM OCHEIIOSHIARA
to arrive in — omadan (pacudatn)

to include in — 0doxun kapoan

to result in — 6a sieon Hamuya € Xyaoca omMaoan

to end in — mamom wyoaw 60

to be engaged in — mawi2yn 6yoan 60 yuze

to take in — uwimupox kapoam oap

to deal in — sxnyxm cagdo kapoan

to succeed in — mysapghax wiyoan

€) MeIosTHAN aHTJIMCUHU “into” 0a TENIOSTHAN TOYUKUY “fa’” Ba TapKuOU OemneniosH i
to convert into — ba ... mybadoan kapoan

to translate into — mapyyma xapoau 6a si2on 3a60H

to come into force — ba Kygeam oapomaoan (KouyHi Oyoan)

to get into the habit — ooam kapoan ba yuze

to look into — magmuw xapoan, ouda bapomadan

to inquire into — macoux kapoan

K) TENIOSTHN aHTJITCHH “of’ 0a NENIOSTHAN TOYUKUK “a3”, “Oa” Ba TapKuOM OenenosHIi
to consist of — az ... ubopam 6yoan

to deprive of — as ... maxpym kapoau

to be afraid of — mapcuoan az xace, as uuze

to be ashamed of — a3 kace, uuze wapm xkapoan

to be full of — a3 xace, uusze nyp o6yoan

to be proud of — ¢paxp xapoan az kace, uuse

to remind of — ba xomup paconudan

to remained of smb, smth — 6a €0 oséapoanu xace € yuze

to be worthy of — 6a ... cazosop noux 6yodan

to be in need of — myxmoy (noux) 6yoan

to take care of — eamxopii kapoan

to be fond of — oycm dowman, maxyn oonucman

to be independent of — mycmaxun 6yoan

to be of importance — myxumusm 0owman

to be of value — nypxumam 6yoan

3) MEIIOSTHAN aHTJIUCUM “‘on” 0a MEMIOSHAN TOYUKUHN “0a’” Ba TAPKUOU OCIIeIIOTH I
to depend on — sobacma byoan, 6a kace é wuze

to insist on — oa ... ucmozapi Kapoau

to rely on — ymeo kapoawu (bosap kapoan) b6a Kace € uuse

to carry on —uoopa Kapoau
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to go on — 0agom Kapoan

to put on — auboc (noiag3zon) njuuoan,

1) TICIIOSTH/IA aHTJIMCUU “to” 0a MeNIosSHAN TOYUKUU “0a”, “60”, “a3” Ba TapKUOU OETICIIOSTH A
to attach to — unoea xapoau 6a uusze

to happen to — 6a 6yyyo omaoam, pyx 000au

to listen to —eju kapoan ba xace € uu3ze

to pay attention to — OuxkKam Kapoawn 6a Kace, yuze

to subscribe to — 06yHa wyoarn, HOMHABUC ULYOAH

to telegraph to — meneepamma ¢upconuoan b6a kace, yoe

to telephone to — 3ane 3a0an

to speak to — ean 3adan 60 Kace

to talk to — eygpmyey xapoamn 60 xace

to apologize to — y3p xocman as xace

to belong to — az onu xace 6yoan, ba Kace maanyx OOUMan
to agree to — po3i ulyOaH, Kabyi Kapoau

to prefer to — bexmap OOHUCMAH

K) NCIMIOSHAU aHTJIUCHH “with” 0a IeMOosSHIN TOYUKUH “a3”, “60”
to fill with — nyp wyoan a3 uuze

to tremble with — nap3udan az uuze

to be angry with — xaxp kapoan a3 wuze

to agree with — po3ii wiyoan 60 xace, yuze

to deal with — anoxa oowman 60 kace

to compare with — myxouca xapoan 60 uuse

to leave with — mondan 60 kace.

Tax)IMIIX0 HUIIOH METUXaHI, KU Jap MaBpuad HCTU(OAAW TEHIOSHAXOW 3a00HU aHTJIUCH
JTOHUIIIYYEHH (PaKyJITeTXOU FalpuTaxaccyci 0a sk KaTop MYIIKWIOT py Oa py MelaBaHI: a3 sk tTapad
KaM OyJaHU COAaTXOM TabJIUMA Jap (PakyITeTXOW FalpuTaxaccycid, KU UMKOHUATH Oa TaBpH Ko
qy/I0 HaMy/JIaHU MaBOJ] POYeh 0a MENIOSTHXOPO HaAMEIUXa/l; OMEeXTa KapJIaHH MEHIOsTHIX0 Ba AYPYCT 40
0a 4o ry30I1Ta HATABOHUCTAHU OHXO Ba F.

A3 Tapadu gurap 3a00HM aHTIUCH Oa TYpyxu 3a0OHXOM AHANUTUKHA TOXWI MemaBaid. Yy3bxou
EpupacoHn yymyia BOCHUTauW acocuu udomarapd MyHOCHMOATXOUM TpaMMaTHKA 0a XucoO MepaBajl.
Onxopo 6a nHo6at rupudTa, 3apyp act, KM TAbIUMPO Jap MyKouca 60 3a00HM TOHUIIAHIY3aHIArOH
0a pox MOHEM, TO KM OH 0apOH OHXO YYH SIK BOCHTaH EPUPACOH XU3MAT KyHa/I.

ba nazap rupudraHu MymIKWIOT aAap UCTU(OAM MEHIOSHIX0 a3 Tapadu JOHUITYYEH Oa OMy3rop
Oapou TMEITUPUM XaTOW OHXO KyMaK pacoHWJa MeTaBOHaaA. A3 HMH JIMX03, Oab3e a3 XaTou
JOHUIIYYEHPO Aap MaBPUIU UCTU(OIAH TIEIIOSHAXO0U 3a00HU aHTJIUCA HOMOAp Kapa METaBOHEM:

1. buc€pun nemosHAX0 Jap HyTK XaM MabHOM MAaKOH Ba XaM MabHOU 3aMOHPO H(oja MEKYHAH]I,
KM JIap MaBpuIu UCTU(OAAN OHXO JOHHMIIYYEH Oa XaTo POxX MeAuXaHI. Mykouca MEKyHEM:

Arthur sat in the library of the theological seminary at Pisa, looking through a pile of manuscript
sermons [4,c. 1. — Apmyp dap xumobxonau cemunapusu Ounuu waxpu Iluza Huwacma sx Kab3a
0acmHasucu 8av3xou OUHUPO as Hazap me2y3apono [4,c. 10].

It was a hot evening in June, and the windows stood wide open, with the shutters half closed for
coolness [1bid]. — Illomeoxu capmu uronii 6y0, mupe3axo KaioH Kyuiood, 60020HAX0 HUMPOZ NEULOHOAL2H
byoano.

A rough wooden bench had been placed against the trunk, and on this Montanelli sat down [4, ¢.3]. —
AR Humxamu 000uu 4younpo 3epu un oapaxm uuxooa oyoano, Monmanennu omaoa 6a on nuwacm (4, 12).
"I was sorry you could not come to me on Tuesday evening,” Montanelli said, abruptly introducing a new
subject [4, c.6]. — Bucép agcyc mexypam, ku becoxuu cewanbe my newiu man omaoa namasonucmiif (4,c.
15].

"I had promised one of the students to go to a meeting at his lodgings, and they would have been expecting
me." [4, ¢.7]. — Man 6a six naghap donuwyy éavoa 0ooa 6yoam, Ku 0ap XoHau y 6a Mayiuc Xo3up wasam...
[4.c. 15].

At supper he talked of nothing but plans for excursions, mountain ascents, and botanizing expeditions
[4, c.13]. — Jap saxmu xypoxu wiom omxo mauxo dap 6opau Haxuwiaxou xyo oud 6a caéxam eypmyey
Kkapoano (4, 20).

2. [lap 3a00HU aHIIIKMCH MEMIOSH/IXO TTeII a3 UCM € Jap OXUPH KaJluMa Ty30IlITa MeIIaBaH/I, K1 UH
majanaa aap 3a00HU TOYMKiI Oa Ha3ap HaMepacas:
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When the red light had faded from the summits Montanelli turned and roused Arthur with a touch on
the shoulder [4,c. 16].

The day was damp and cloudy, but not cold; and the low, level country seemed to him fairer than he
had ever known it to look before [4,c. 45].

Where do you come from? — ILllymo az kyyo?

3. Arap kace 0a makoHe os nbopau arrive at-po uctudona OypaaH TypycT acT, 3€pO Jap HYTK
JIOHUIITYYEH Oa qyou “at” memosHAn “to”-po ucrudona medapaH;

When we arrived to the hospital the doctor has already came. — HOTypyCT

When we arrived at the hospital the doctor has already came. — nypyct

4. Uctudonan nemosHau “depends on”, ku 6apou ndogan Bodacrari Xu3mMaT MEKyHaI:

1t depends of when you would like it to be done. — HOTypyCT

1t depends on when you would like it to be done. — nypycr

5. Arap sToH xoamca € BOKea nacoxil, py3oHa € bOezoxii pyX ITUXal, Jap 3a00HU aHTIIMCHA OJaTaH
uctudoan memosHAN “in” KOOWIU KaOys acT: in the morning, in the afternoon, in the evening — ammo
XOJINCAXOU waboHa PyXauxaHaa 00 BOCHTAU MEIosSHAN “at” udoaa kapaa MelraBa/;

This film often goes out in the night. — HoTypycT

This film often goes out at night. — nypycr

6. bapou ndoman MyxjaaTi BaKT ofaTaH NemosSHan “for” uctudoma 6ypaa MemaBa;

I have been working for this company since three years. — HOLypycT

I have been working for this company for three years. — nypycr

AMMo Gapou udoaan MyxjIaTH BaKTH MyaisH gap 3a0O0HM aHTIIUCH MEHIOSTHIU “‘since” KOpOypa
MeIIaBa;

1 have lived in Khujand since May.

1 have not seen him since our last meeting.

7. Arap maxc Xxoxaa, Ku ouja 0a Ba3bM OWJIABHM XYyJ MabIyMOT AMXaJ, METaBOHAJ UOOpau is
married to-po 00 TEIOSHAN “to” ucTudoaa KyHa:

Parviz is married with Zarrina. — Hogypyct

Parviz is married to Zarrina. — nypycr

Arap maxc goupu 0a HaKIIardpuu OWJIAJOPIIaBUN Kace ryTaH Xoxa, 1ap uH xojat ucrudogan
MeIoSTHAN “to” KOOWIU KaOyJT acT:

My friend Somon is getting married to Sabrina next month.

Baw3an, qap uH xojaT nemosiH uctudoaa HabapeM xaM, XaTOM YHUIA XUCOOM/1a HaMeIlIaBa/I;

Salima is marrying her neighbor.

Ammo uymnau “He is married with a son.” — “Ounagop, coxubdu sk mucap”’-po udoaa MexyHa.

8. SIxe a3 MaBpMyATApUH MaBPUAN UCTU(OIAN TIEIIOSH, KU aKCapy JOHUIITYYEH 1ap OH 0a XaTo pox
MemuxaHa, uH uctudomanm dewbau “ask”. baliHu maxc Ba ¢ebin HOMOypHAa MENIOsHJ Ty30IlTa
HaMeIaBa/;

I asked to Temur to get this done. — HORypyCT

I asked Temur to get this done. — nypycr

XaMUH TaBp, xamau HHpO 0a Hazap rupudTa MEemosTHAX0N 3a00HN aHTIIMCUPO TABACCYTH MAIIKXO
MyCTaxKaMm KapIaH JIO3UM acr.

MetoanctoH 6apou TaaKKyJI JOJaHA MajaKaxou TpaMMaTHKA 3 MapXUIapo MEeNTHIX O/
KapaaaHm:

1) lllmHOCO#M — Map OH OMY3rop JOHMIIYYEHPO 6O MaBOIM JIO3UMa IITMHOC MEKyHa (TaBacCyTH
Myappudii, paxMOHUIAHU MaB3yh Ba F.). Jlap MH 3MHA OJJaTaH MAIIKXOU MeMa3HyTKA HYpO Kapaa
MeIlIaBaH/;

2) MycTaxKkaMKyH# — Iap UH 3MHA OMY3rop OeliTap Mamkxoepo 60051 uctudoaa dapa, Ku 1ap oH
TIOHUIIIYYEH MEMIOSTHAPO 0a TaBpH aBTOMAT# I'y30IITAHPO OMY3aH]I;

3) Uctudoman MaBo 1ap X0JIATXOU TYHOTYH — JJap MH Mapxuiia Oemrap Mamkxou XyCyCUsTH
KOMMYHUKATHUB JIOIITA UYPO Kapaa MelIaBaH/I (I1aior, MOHOJIOT, 003uX0ou Hakmodapi Ba f.)
[3,c.1963].

MeTaBoHeM SIK KATOP MALIKXOPO a3 KaOWiIu:

a) TeMIOSTHAX0PO 0a YoiXou J103UMa r'y30pen;

0) a3 JOXUJIM KABCXO MENIOSHAXOU MyBO(MUKPO NHTUX00 KYHE/T;

B) BAPUAHTH JyPYCT MEHIOSHAXON MAaKOH (3aMOH, CAMT)-PO Ty30Pe;

T) 9yMmIaxopo 60 uctrudoman IypycTy MEHIOSHAXO0 TapyyMa KyHel Ba F. H4PO KYHEM.

>
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Xynoca, TabIUMH MEHIOSIHI Jap IapcXou 3a00HM aHIIIMCUU (DAKyITETXOM FapUTaxaccycii MyXuUM
IyMOPHJIA ITyJIa, Jap WH Mapxuiia KOHYHHSATXOU 3a00HU MOJApUpO HU3 0a MHOOAT rupudTaH mapT
act. [ap xomatu map HyTK uctudona OyplaHM MEMOSHAN HOAYPYCT MHTHUXOOIIyAA, MOXMSTH HYTK
METaBOHAJl BAaWpOH rapjaay MabHOU OH Tarup €0ana. bapou myailsiH kKapAaHU MYIIKWIOTU TaBJIMMHU
MEMIOSH Jap Aapcxou 3a00HU aHTIuCHM (GaKyJITeTXOM FalpuTaxaccycit 0osii Machaiall TabIMMHU
MEUIOsIHA, Jap Aapcxod 3a00HM AHITIMCUM AOHUINYYEHW TOYMK3a00H OMyXTa IIaBaJ. XaTOXOHU
JOHUIIIYYEH Oap BakTH HcTU(dOmaM TeImosHA MyalsH Kapaa maBaHa. MaBoaW OMY3UII Ba POXY
BOCHUTaxou Oapou TabJIUMU MEHOSHA nap ¢akylITeTXxou ralpuTaxaccycii 00 Ha3apAOLITH CaTXU
JIOHUIIIA OHXO MHTUXO00 rapAmnaa, OHXO TaBACCYTH MAIIKXOU IUJAKTHKA MyCTaxKaM Kap/a IIaBaH/I.
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